10. A NIGHTINGALE’S PUREST SONG/ SOLOVIJEVA PISNJA/ CONOBIEBA
NICHA
CunbBecTp Apuuescbkuii/ Sy’lvestr Jarychevs’kyj

Yy 3eneHi, y  NiWuHI KpacHa niceHbKa ryae,

U zelen’i, u lishchyn’i  krasna pisen’ka hude,

Ina green, ina bush apretty song resounds,

Mo UBITUCTIN, No AONIMHI  MUAMM  TOMOHOM iae.

Po tsvityst’ij, po dolyn’i" mylym homonom ide.
Across the flowery, acrossthe valley a pleasing echo rings out.
Conosito, renm, cnieaye, Ta YoMy TM B CaMoOTIi,

Soloviju, hej, spivache, ta chomu ty v samot’i,

Nightingale, tell, singer, and why areyou in solitude,

TBOA nNiCHA TbOXKa, nNJjaye, 4YOM He B nTaweHim  rypTi?
Tvoja pisnja tjokhka, plache, chom ne v ptashen’im hurt’i?
Your song warbles, cries, why areyounot in a bird’s flock?
A cniBato  nicHO wWmpy, 3 MOro cepua rambuHm,
Ja spivaju  pisnju shchyru, z moho sertsja hlybyny,

| sing a song sincere, from my heart’s depths,

[3BOHIO B HiW  HaAito, Bipy, 4apiBHi  Nt0b6OBI CHW.

Dzvonju v n’ij nad’iju viru, charivn’i ljubovi sny.

| sound in them hope, faith, magical love dreams.
(magical dreams of love)

MicHA MycuTb 6YyTM umucTa, AK aHreniB ACHUX /KK,
Pisnja musyt’ buty chysta, jak anhel’iv jasnykh Iyk,
The song must be pure, like theangels’ bright faces,

AK  cni3 poca nepaucTa, Wob ]} He HUWMUB KPUK.
Jak sl'iz rosa perlysta, shchob jiji ne nyshchyv kryk.
Like tears’ dew pearly, that it be not spoiled by noise.

(The pearly dew of tears)



Y  3eneHi, y  niwmHi KpacHa niceHbKa ryae,
U zelen’i, u Vlishchyn’i krasna pisen’ka hude,

Ina green, ina bush a pretty song resounds,
Mo UBITUCTIN, No OONNHI,
Po tsvityst’ij, po dolyn’i,

Across the flowery, across the valley,

Nogam  npocto B cepue naoe.
Ljudjam prosto v sertse jde.
To the people directly into their hearts it flies.



